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“Урвані струни прегучної ліри...”

Петро Рихло
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Петро Рихло — український літературознавець, перекла-
дач, доктор філологічних наук, професор Чернівець-
кого Національного університету імені Юрія Федько-
вича. Автор монографій «Поетика діалогу: Творчість 
Пауля Целана як інтертекст»,  «Шібболет: Пошуки 
єврейської ідентичності в німецькомовній поезії 
Буковини», понад тридцяти упорядкованих та перек-

ладених книг. Найвідоміші з них:  «Магрібінські істо-
рії» та «Торішній сніг»  (Ґреґор фон Реццорі),  «Кінець сві-

ту»  (Юра Зойфер), «Час фенікса» (Роза Ауслендер), «Господні водоноси» та 
«Хурбан» (Манес Шпербер), «Птах над палаючим лісом» (Карл Любомірскі), 
«Ucrainica» (Карл Еміль Францоз), «Тоді в Чернівцях і довкола» (Ґеорґ Дроз-
довський),  «Я тугою огорнута…»  (Зельма Меербаум-Айзінґер),  «Маніфест 
Альфа» (Альфред Ґонґ), «Чутливі стежки» (Райнер Кунце), «Пісня над пісня-
ми» (Йосиф Бурґ), «Сторінки мого життя» (Агарон Аппельфельд), «Моя Гали-
чина»  (Залця Ландман), антологія німецькомовної поезії Буковини «Загу-
блена арфа» та десятитомне видання поезій Пауля Целана.
Завдяки Петрові Рихлу читачам повернуто імена багатьох забутих німець-
ко-єврейських літераторів Буковини: Ісаака Шраєра, Генріха Шаффера, 
Віктора Віттнера, Еріха Зінгера, Йозефа Кальмера, Альфреда Маргул-
Шпербера, Клари Блюм, Альфреда Кіттнера, Мозеса Розенкранца, Давіда 
Ґольдфельда, Іммануеля Вайсґласа, Манфреда Вінклера, Ельзи Керен та 
ін. Раніше в серії «Постаті культури» вийшла книги Петра Рихла «Пауль Це-
лан. Референції. Наукові студії, статті, есеї» та «Поетика діалогу. Творчість 
Пауля Целана як інтертекст».
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